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CoBpemeHHas s13bp1KoBasi cutyauus B Pecriyonnke Kazaxcran MoxeT paccMaTpuBaThCs KakK KJlac-
CUYECKUU cityyaid MyJIbTUJIMHIBU3MA C JOMUHUPOBAHUEM TOCYAAPCTBEHHOTO SI3bIKa U SI3bIKA MEX-
HallMOHAJILHOTO O01IIeHUs1. B cuity psiia 9KCTpaIMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB a0COJIIOTHOE OOJIBIIH-
CTBO Ka3axO0B SIBJISIIOTCS OUJIMHTBAMU, ITpUYeM OMJIMHIBUM3M B JAHHOM CJly4ae MOXKHO KBaTUMULIM-
poOBaTh KakK €CTeCTBEHHbI, MPOAYKTUBHbBIN, KOOpAMHATUBHBIN. Ha Hamn B3rsa, mogoboHast
KOMOMHAIMS XapaKTepUCTUK OMTMHITBU3MA CO3/1a€T OTPOMHBIE ITPEeMMYyILeCTBa 1Sl POpMUPOBAHUS
MepeBoYeCKMX KOMITETEHIINIA B paMKax cpa3y ABYX sI3bIKOBBIX Nap. Llesibio Hallleit paboThl SIBIsSIET-
Csl pACCMOTPEHUE COBPEMEHHOM CUTyalluM B CUCTEME TTOATOTOBKM M1€PEBOAYUKOB U BbIPaOOTKA pe-
KOMEHIALIMH /1151 UICTTOJIb30BaHMsI HECOMHEHHBIX ITPENMYIIECTB CylecTByolei B KazaxcTaHe s13b1-
KOBO# cuTyauuu. Pe3ynbraTel orpoca cpeiu padoTtoaartesieid, B YMCI0 KOTOPBIX BXOASAT MepeBoIye-
CKME ¥ TYPUCTUUYECKME areHCTBA ropojia AJMaThl, a TaKXe TPeICTaBUTEIbCTBA TAKMX KOMITAHUM,
kak DHL, Turkish Airlines, Air Astana, «Xamje» ObLIO BbISIBJIEHO, YTO OHU OTAAIOT MPEANoYTeHUE
crieMaiucTam, BJAaACIOIINM KaK PYCCKHUM, TaK M Ka3aXCKUM SI3bIKOM M CTTIOCOOHBIM YCTIEIITHO pa-
0O0TaTh KaK C SI3bIKOBOI ITapoii aHIJIMUACKMIA-PYCCKUI, TaK 1 C Mapoii aHTIMickuii-Kazaxckuit. He-
CMOTPSI Ha YHUKAJIbHYIO SI3bIKOBYIO cuTyalnio B KazaxcraHe, B TaHHbBIII MOMEHT TTOKa HE OCYIIIECT-
BJISIETCS MTOATOTOBKA CIELIMATUCTOB O ITporpaMmme, KoTopas JaBajia 6bl BO3MOXHOCTb Pa3BUTh KOM-
METeHUUU ISl IepeBo/ia Ha PYCCKMI M Ka3aXCKU SI3bIKM ONHOBpeMEeHHO. B ¢Bs3u ¢ aTum
BO3HUKAET BOMPOC O HEOOXOAUMOCTH CO3IaHUS CIeLMaTbHONM 00pa30BaTEIbHOM MPOrpaMMBbl IO
MOATOTOBKE CTYACHTOB-OMJIMHIBOB B KAUeCTBE OYAYIIMX NTEPEBOTYNKOB.

Kirouessle ciioBa: MYJBTUWJIMHITBU3M, ITOATOTOBKA IIEPEBOAYMKOB, ITIEPEBOAUYECKMEC KOMIICTCHIINN,
A3BIKOBBIC ITaphbl, AA3bIKOBasA CUTYyallUsd

1. BBepeHue

AKTyallbHOCTh (DOPMUPOBAHMS OJIMINHIBAJIbHON TMYHOCTU IIEPEBOIINKA, CIIO-
COOHOI pearnpoBaTh Ha BEI30BEI BpeMeHU 1 3 (GEeKTUBHO paboTaTh B paMKaxX He TOJIb-
KO SI3bIKOBOI MMaphl, HO U SI3bIKOBOM TpUaAbl, OU€BUAHA IS ITOJMIMHIBAaILHOTO OOIIIe-
CTBa, APKUM IIPUMEPOM KOTOPOI'O MOXKET ITOCTYKUTh coBpeMeHHbIi KazaxcTan. Crenu-
¢UKa MOJUIMHIBAJILHOTO SI3bIKOBOTO KOJIJIEKTHBA OCO3HAETCS U MPEMOJIHOCUTCS KakK
HUCTOPUYECKOE MPEUMYIIECTBO Ha TOCYAaPCTBEHHOM ypoBHE. Tak, B CBOEM TOCTaHUM
Hapoxay KazaxcraHa «“Kazaxcranckuii mytb — 2050”: emuHasi 11e/1b, e IMHbIC THTEPECHI,
earHoe oyayiee» npe3uaeHT Pecnyonuku Kazaxctan H.A. Hazap6aeB oTMeuaer, 4To
«B HACTOsI11Iee BpeMsI Mbl IIPUHUMAEM aKTUBHBIE MEPHI 110 CO3IaHUIO YCIOBUI 17151 TOTO,
YTOOBI HAIIIM AETH HAPSITY C Ka3aXCKUM aKTUBHO U3YYaJIU PYCCKUIA M aHTJIMACKUIA SI3bI-
KU. Tpexbs3bIure JOJIKHO MOOLIPSThCS Ha rocyaapcTBeHHOM yposHe. K 2025 roay 95%
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Ka3axCTaHILIeB JOJDKHBI BIaJeTh Ka3aXCKUM SI3BIKOM. K pycCKOMY SI3bIKY U K KUPUJLIY -
1Ie MBI JOJKHBI OTHOCHUTBCSI CTOJIb XKe 0epekHO, KaK K Ka3axCKoMYy SI3bIKy. Bcem oue-
BHUIHO, YTO BJIAJ€HUE PYCCKUM SI3IKOM — 3TO UCTOPMIECKOE IIPEUMYIIECTBO HaIIei
Hauuu. Henb3s urHopupoBaTh TOT (haKT, YTO UMEHHO IMOCPEICTBOM PYCCKOTO SI3bIKa
YK€ Ha MPOTSKEHUU HE OJTHOTO CTOJIETUSI Ka3axCTaHIIbl OOpeTaroT TOMOJIHUTEIbHbIE
3HaHUS, PACIIUPSIOT CBOM KPYro30p U KPYT OOILIeHNSI KaK BHYTPY CTpaHBI, TaK 1 3a €€
MpeaeaMu...».

I eabro HalIel paOOTHI SIBJISIETCS] PACCMOTPEHIE COBPEMEHHOI CUTYAalIMU B CUCTEME
IMOJrOTOBKY IIEPEBOAUYMKOB U BHIPAOOTKA peKOMEHIALIMIA ]I MCIIOJIb30BaHUS HECO-
MHEHHBIX IIPEUMYILECTB CylllecTByoIIel B KazaxcraHe s13bIKOBO# cuTyaluu. B cBsa3un
C BbIlIeCKa3aHHBIM BeCbMa aKTyaJIbHOM MpeacTaBIsieTCs BbIpaboTKa IIIMPOKOTO Kpyra
nepegodueckux KOMIICTCHIINI Y OMJIMHTBOB, KOTOPKIE OJIaromapst CJI0XKMBIIIEHCS YHU-
KaJIbHOM CUTYalluK BJIAACIOT IBYMSI SI3bIKAMU Ha JOCTATOYHO BEICOKOM YPOBHE B paM-
Kax KOMIICTCHIINI S3b/K06bIX.

Marepuassl 1 MeTONBI. B KauecTBe METOIOIOTMYECKON OCHOBBI paOOTHI HAMU ObLITA
BbIOpaHbI OCHOBHBIE MOJIOXKEHMSI TEOPUU OMIMHIBM3MA, C(POPMYIMPOBaHHBIE, B YaCT-
HocTu, E.M. Bepemarunsim [1], a Takxke OCHOBHBIE IIOHSATHUS U3 00J1aCTU IepeBOIYC-
cKux komrereHui [2; 3]. OCHOBHbIE METOAMKMU, UCITOJb30BAaHHbIE TPU MPOBEASHUMN
HCCIeA0BaHMsI, — AaHKETUPOBAaHKE, COTIOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 SI3bIKOBBIX (DAKTOB,
3JIEMEHTEHI IIPeAIIepeBOIICCKOTO aHAIM3a U JP.

Heob6xonmMo oTMeTUTh, 4TO HeKoTopble nccaenonaTenu (M.H. Batiotaes, D.1. A3n-
MoB, A.M1. MuHMHA) paccMaTpUBAIOT I3bIKOBYIO KOMITIETEHIINIO KaK «KOHCTPYKT pe-
aJlbHOTO 3HaHU s13bIKa» [4. C. 232]. B ycinoBusx OMIMHrasu3Ma HaomogaeTcss pyHK-
LIMOHAJILHOE B3aUMOJENCTBIE IBYX KOHCTPYKTOB TAKOTO POIa, YTO, Ha HaIll B3IJISI,
00yCI0OBIIMBAaeT MOOVMIIBHBIN XapaKTep M «OTKPBITOCTh» K MIPUHSITUIO TPEThEro KOH-
CTPYKTA.

2. Pe3ynbtaThl U 06CY)XaeHue

B cuiny psina aKCTpaaMHIBUCTUYECKUX (haKTOPOB a0COMIOTHOE OOJBIIMHCTBO Ka3a-
XOB SIBJISIIOTCS OMJIMHIBAMU, TpUYEeM OMJIMHIBU3M B JaHHOM CJIy4ae MOXHO KBaJTU(pu-
LIMPOBaTh KaK €CTECTBEHHBIN, IPONYKTUBHBIN, KOOpIMHATUBHLIN. Kak yTBepXmaeT
E.M. BepemaruH, «eCTeCTBEHHbII OMJIMHIBU3M OOBIYHO BO3HUKAET B T€X CAydasix,
Korjga pedeHOK MoMeIlaeTcsl B pa3HOSI3bIYHYIO cpeny. BropuyHoMYy SI3bIKY peOEHOK B
9TOM CJIydyae YYUTCS TOYHO TAKUM CIIOCOOOM, KAaKUM OH YYUTCS TIEPBUYHOMY SI3BIKY.
Ctumyn oOydeHusI — NOTPeOHOCTb B KOMMYHUKALIWU. .. TPOIYKTUBHBIM OMIMHIBU3MOM
Ha3bIBAE€TCSl YMEHUE YeI0BEKa “CTPOUTH LieJIbHbIE OCMBICIIEHHbIE BHICKA3bIBAHUS ",
MIpWHAJIEKAIINE BTOPUIHON I36IKOBOM cucteme» [1. C. 32].

Ha nHawm B3risia, mnogoOHasi KOMOMHALIMS XapaKTepUCTUK OMJIMHTBU3MA CO3aeT
OrPOMHBIE TTPEUMYIIECTBA U1 (DOPMUPOBAHUS TIEPEBOTYECKIX KOMIIETEHIIMI B paM-
Kax cpasy ABYX S3bIKOBBIX TTap. Eciau conocTaBuTh cepy sI3bIKOBLIX U COOCTBEHHO
MepPeBOAYECKMX KOMITETeHLIUI, 3TO CTaHOBUTCS oueBUAHBIM. Tak, 1o E.P. [TopiiHeBoii,
B UHCJIO ITIEPEeBOMUCCKIX KOMIICTCHIINI BXOIST IMHTBUCTUYECKAsl, KOMMYHNKATUBHAS,
CceMaHTHYeCKasi, MHTePIIpeTaTUBHAS, TEKCTOBAsI M MEXKKYJIBTYpPHAsI KOMIIETCHIIUH | 3.
C.91—95]. OueBuAHO, YTO HEOOXOMMUMBIE «MCXOTHBIC JAHHBIS» 1T pA3BUTHS TTOCIIE I -
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Hell (MeXKYIbTYPHOI) KOMIIETEHLIMK Y OMJIMHTBA rOpa3ao BEIIIE, HEXXEJIU Y MOHO-
JIMHTBA, TaK KaK OMJIMHIB U3HAYAIbHO HAXOAUTCS B II0JI€ MEXKYIBTYPHO KOMMYHH-
Kamuu. To ke MOXKHO cKa3aTh M OTHOCUTEJIbHO TAKMX KOMIIETEHIINI, KaK MHTEPIIpe-
TaTMBHasi 1 KOMMYHUKATHBHasI, TaK KakK IPOIeCC KOMMYHUKAIIUU B YCJIOBUSIX OU- U
MYJIBTWJIMHTBM3Ma (2 UMEHHO TaKOBa SI3bIKOBasl CUTyallus B coBpeMeHHOoM Kazaxcra-
He) yKe TIPeariojiaracT pa3BUTHE He TOJBKO COOTBETCTBYIOIINX MBICIUTEIBHBIX ITPO-
LIECCOB, HO U JIMYHOCTHBIX XapaKTePUCTUK OYAYIINX ITepeBOMUYNKOB-OMIMHIBOB. Taxk,
TpeboBaHUS K IepeBogdecKoii KommneteHInn 0. Xonb- MSHTTSIpU hopMyInpyeT
caenytomuM odpazoMm: «IlepeBomunK 10KeH YMETh B KAUeCTBE 9KCIIepTa aHAIU3UPO-
BaThb KOMMYHUMKATUBHBIE CUTyalluu 3aKa3uMKa, aBTOpa UCXOMAHOI0 TeKCTa U IoJyJa-
TeJisl TeKCTa MepeBoia B paMKaX COOTBETCTBYIOIIMX KYJIBTYp U Ha OCHOBE TaKOT'0 aHa-
Jm3a (popMyIMpoBaTh YCJIOBUS CBOEH AesTeNbHOCTH. [IepeBoMUMK 10KeH YMETh “TIpo-
€KTUPOBaTh” TEKCThI. 51 3TOr0 OH JOJIKEH HE TOJbKO 0071a1aTh SI3bIKOBOH
KOMIIETCHIINE, HO 1 3HATh, KaK B IPYTOil KyJIbType TOBOPSIT U IMUIIYT 00 OIIpeAcIcH-
HOM CcoAepXaHMHU, KaK U KaK1e CpeaCcTBa KOMMYHUKAIIMH JIyYIlle MCII0Ib30BaTh» 5.
C. 102].

B Hacrosiiiee BpeMsi, HECMOTPSI Ha TO, YTO OOJIBIIIMHCTBO JOKYMEeHTOB B Kazaxcra-
He oopMIISIETCS Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE KaK Ha TOCYIapCTBEHHOM U IIPUOPUTET OTIAET-
C4 Ka3axcKoMy SI3bIKY Kak B chepe COOCTBEHHO AEIONMPOU3BONICTBA, TaK U B chepe
IepeBoa, paboTOIATEIM OCO3HAIOT BaXKHOCTH BIIAJICHHST PYCCKUM SI3BIKOM KaK SI3BIKOM
MEXXHAIIMOHAJIBHOTO OOIIEHUS U OJHUM U3 IIecTr padounx s1361koB OOH. Crnenona-
TeJbHO, BaXKHOCTh PYCCKOTO sI3bIKa KaK sI3bIKa MepeBoa (sI3bIKa-UCTOUHMKA U SI3bIKa-
pelientopa) rpoaoJiKaeT oco3HaBaThesl B Pecrmyoninke Kazaxcran. Pesynbratel onpoca
IOKa3ajin, 4To B cpepe TpaHCIIOpTa U JIOTUCTUKY COOTHOILIEHNE TIepeBOIa Ha PYCCKUIA
U Ka3aXCKUI I3bIKY C aHIIMIACKOTO SI3bIKa COCTABIISIET COOTBETCTBEHHO 63 1 37 %, nipu
3TOM CJIeAyeT y4eCTh, UTO cIlelnduIecKre TOKyMEHTHI JaHHOH cdepbl, TaKHue, KaK
HaKJIaJHbIE, TAMOXKEHHBIE TIOKYMEHTHI 1 [IP., B HACTOSIIIIEe BpeMsI IIPOA0JIKAIOT 0(hOpM-
JISITCSI HA PYCCKOM SI3bIKE B COOTBETCTBUU CO CTaHIapTaMu UX 0(hOpMIIEHUSI UMEHHO
B I10JI€ €ro PYHKIIMOHUPOBAHMSI.

B cdepe nmponsBoacTBa NUILEBOM MPOAYKLIMH, THE IIEPEBO perIaMeHTUPYETCS TPE-
0OBaHMSIMU MO MCIOJIL30BAHUIO TOCYIapCTBEHHOTO SI3bIKa, COOTHOIIIEHNE TIepeBoaa
Ha PYCCKUI ¥ Ka3aXCKMI SI3BIKM CTPOTO BBIACPXKAHO, TaK KaK IIEPEBO OCYIIIECTBISICT-
¢s1 KaK Ha TOCYIapCTBEHHBIH SI3BIK (B LIEJISIX PaCIPOCTpaHEHMSI Y peKJIaMbl IPOIYKIIN
BHyTpHU Pecnyonuku KazaxcTaH), Tak ¥ Ha SI3bIK MeXXHALIMOHAJIBLHOTO OOILIeHUs (ISt
oOecrneyeHrs IOHMMAaHUsl PELIMITMEHTOB, BIAICIOIIMX IPEUMYILIECTBEHHO PYCCKUM
JIN00 Ka3aXCKUM SI3bIKOM, JIMOO BJIAICIOIINX TOJBKO OTHUM M3 YKa3aHHBIX SI3BIKOB, a
TakxXe B LEJsIX pacpoCcTpaHeHUsI MpOoAyKLIMHU 3a Tipeaeaamu Pecriyonuku Kazaxcran).
7151 BBIIIOJIHEHMST 32124 TAKOTO poa He00XoaMa BEIpad0TKa COOTBETCTBYIOLINX IIEpe-
BOTYECKMX YMEHHUM 1 HaBBIKOB. B 1ens1x nx (popMupoBaHMsT aBTOPHI JaHHOK paOOThI
HavaJIu pa3padaThiBaTh CUCTEMY YIIpaxKHEHUI, IIPeAIioIaralliX napauie/bHbIH Ie-
PEBOJI C aHTJIMHCKOro Ha PYCCKUI/Ka3axCKMI SI3bIKU. B 4MCI0 TakuX yrpaxKHEeHU
BXOJIST CJEAYIOIINE:

— COCTaBJICHUE TPEXbSI3BIYHOTO ITI0CCapHs IJII KOHKPETHOM cephl ITepeBoaa (B Ha-
crosiiee BpeMs paboTa BeIeTCsI BOCHOBHOM B cepe nepeBoaa opUIIMaIbHO-ASTIOBBIX
tekctoB — Official Texts Translation, HaCBIIIEHHBIX KIUITUPOBAHHBEIMU 000POTaMM ).
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PaboTa npou3BoaUTCS HA MaTepuase KOPpPeCnOHAUPYIOIIUX ayTeHTUYHBIX TEKCTOB Ha
Tpex sI3bIKax; 110 HallleMy MHEHUIO, B LEJISIX Pa3BUTHUSI IIEPEBOTICCKIX KOMITETSHIIMI
HEOOXOIMMBIM 2TAIIOM SIBJISIETCSI COITOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 KJIUIIE C LIEJIbIO Jajlb-
HEHIIero X OCMBICJEHUsI, a 3aTeéM — YIOTpeOJIeHNUsI B COOTBETCTBYIOIIIEM KOHTEKCTY-
aJlbHOM OKpYKeHuM (cp.: coverletter (tosend, toattach etc.) — compoBoAUTEILHOE ITUCH-
MO (OTIPaBUTh, MMPWIOXUTH U Mp.) — iJiecrie XaT (XaT xXidepy; xaT cay Koca TipKey) 1
np. BeickazbiBanue B.I. [aka OTHOCUTENbHO CUCTEMATUYECKOIO COMOCTABACHUS POI-
HOTO ¥ MTHOCTPAHHOTO S3bIKa KaK B CTPYKTYPHOM 1 (DYHKIIMOHAJIBHOM acIIeKTaX, TaK
1 B OpTaHMU3allM BhICKA3bIBaHUSI, KOTOPOE CTAHOBUTCS IpodheCCHOHAIbHO HE00XO0-
JIMMBIM IIpU 00yYeHUHU NIEPEeBOAUYMKOB [6], oOpeTaeT ele OONbIIYIO aKTyaIbHOCTh U
OCTPOTY MMPUMEHMUTEIBHO K (POPMUPOBAHUIO ITEPEBOAYECCKUX KOMIIETEHIIUI B CUTyalld1
OMJIMHTBU3MA;

— paboTa ¢ aKkTyaJlbHbIM OTPULATEIbHBIM SI3bIKOBBIM MaTepUalioM, B U300UIUHU
IpencTaBieHHOM B ceTu MHTepHET. B maHHOM ciiyyae HaliTh KOppeCIIOHANPYIOLINE
TEKCTBI JOCTATOYHO CJIOXKHO; B CBSI3M C 3TMM aBTOPHI ITPEIJIararoT CASIYIOIINIA aJITOPUTM
paboThI:

BBISIBJIEHHE OIIMOOK B TEKCTE, CO3MaHHOM Ha SI3bIKE-MCTOYHMKE,
KOpPPEKTUPOBKA OIIMOOK Ha SI3bIKe-UCTOYHUKE,

OCYIIIECTBJIEHUE TIEPEBO/IA Ha JIBA SI3bIKa-PelenTopa,

aHaJIM3 ¥ OLICHKA KOPPEKTHOCTH OCYIIECTBICHHOIO ABYSI3EIYHOTO IIepeBOoIa.

— WTPBI-COPEBHOBAHMSI, HAlleJICHHBIE KaK Ha (popMUpOBaHME YMEHMSI IIOMCKA Ce-
MaHTUYECKMX COOTBETCTBUI (ceMaHTHUecKas KomneteHus, mo E.P. [TopiraeBoit),
TaK 1 Ha BbIpaOOTKY OBICTPOTHI peakiluy MpU BbIOOpE BEpHOro BapuaHTa (4alie —
KJIWIIIEe, HECKOJIBKO peXe — CBOOOIHOIO COUETaHUS CJIOB), KOTOpasl SIBJISIETCS HEOO-
XOJIMMbBIM TICUXOJIOTUYECKUM aTpUOYyTOM KBATU(ULIMPOBAHHOTIO MepeBOAYMKA.

3. 3aksoyeHue

Takum 00pa3zoMm, Mo HallleMy MHEHUIO, ISl pealru3aluid OrPOMHOIO IMOTeHIIMAala
OMJIIMHTBOB B cdepe TepeBoga He0oOX0IMMO CO3TaHle COOTBETCTBYIONIE 00pa3oBa-
TeJIbHOM Cpebl; BIpaOOTKa HOBBIX IIPUEMOB U CTpaTeruii 00yueHus, KOTOpbhle O3B0~
JISIT MIOATOTOBUTH KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIIELIMAICTOB, HaAeJI€HHBIX TAKUMU Kaue-
CTBaMU, KaK TMOKOCTb MBILIJIEHUSI, CIOCOOHOCTh K BOCIIPUSITUIO PA3HOCTPYKTYPHOI
SI3bIKOBOI MH(pOpMaLIMU, a TAK>Ke BbICOKasl CTeNeHb CPOPMUPOBAHHOCTU MEXKYJIb-
TYPHOU KOMMYHMKATUBHOI KoMMeTeHIMU. [TepeBONUMK-OUIMHIB, YbH SI3bIKOBbIC
KOMIIETEHIIM B paMKaX IBYX SI3bIKOB YK€ C(POPMUPOBaHBI, SIBISIETCS ITePCIIEKTUBHOMN
SI3BIKOBOM JIMYHOCTBIO IJIsI OCYIIECTBICHUS PO eCcCUOHATbHON AeSITeIbHOCTU B paM-
Kax He OHOM, a IBYX M 00Jiee SI3bIKOBBIX Tap.

© Mup3soesa JI.}1O., Ciopmen O.B., 2018
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DEVELOPING BILINGUAL TRANSLATORS’ COMPETENCES

L.Yu. Mirzoyeva, O.V. Syurmen

Suleyman Demirel University
1/1, Abylai-khan ave., Kaskelen, Kazakhstan, 040900

Kazakhstan is a multilingual country where dominant languages are Kazakh, the state language,
and Russian, which is the language of communication between different ethnic groups. Due to a number
of extra-linguistic factors most Kazakhs are bilinguals, with natural, productive and coordinative
bilingualism. In our opinion bilingualism with such characteristics is a sustainable basis for developing
competencies of translation from both languages. The aim of the article is to consider existing system
of translator training and suggest recommendations on use of the advantages of language situation in
Kazakhstan. Survey among employers, translation and tourist agencies as well as representatives of
such companies as DHL, Turkish Airlines, AirAstana, Hamle, shows their interest in translators able
to work both with English-Russian and English-Kazakh languagepairs. Notwithstanding the fact that
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language situation in Kazakhstan allows to trainspecialists in both languages, there are no educational
programs for trainingtranslation students translate from both Kazakh and Russian. This brings up the
question of developing special educational program for training bilingual translators.

Key words: multilingualism, translator training, translator competences, language pairs, language
situation
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